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PEMPE3EHTAUUA AMNOHUMUYECKUX EOUHAL
NnoabA3bIKA CIMOPTA B CINEUMAITUSUPOBAHHOM CJIOBAPE

H.H. Bobhbipesa

Kasaxckul (MMpusormkckuti) gpedeparnbHbil yHUsepcumem, 2. KazaHb

W3n0keHsl TPUHIMIBI JIEKCHKOTpa(uaeckol (UKCAIUU CIOB-3IIOHIMOB M CIOBOCOYETAHMH, CO-
JeprKaliuX UMsi COOCTBEHHOE, MTPUMEHSIOLIMXCS B CIIOPTHBHOM JHCKypce. B paborte omucaHbl OCHOB-
HBIE 3JIEMEHThI MUKPO- X MAKPOCTPYKTYPHI CIIOBAps SIOHUMHUYECKUX €AUHUILL ITOIbS3bIKA CIIOPTA C yue-
TOM HMX CTPYKTYpPHO-SI3bIKOBBIX, CEMaHTHYECKHX, (DYHKIMOHAJIBHBIX M ITHMOJIOTHYECKHX XapaKTepH-
CTUK. MarepuaioM HCCIIeIOBaHMsI BHICTYNAIOT NMPOCTHIE M COCTABHBIC SMOHMMBI, HCTOYHUKOBYIO 0azy
HCCIEAOBAHMS COCTABILSIIOT CYIIECTBYIOIINE TOJIKOBBIC U JBYS3BIYHBIC CIOBApH, CIOBHUKH M TEKCTHI
CIIOPTHBHOM TEeMaTHKH Pa3INYHBIX CTHJICH H KaHPOB, a TAKKEe CIOBAPU SMOHHMOB IPYIHX TeMaTHde-
CKHX IUIaCTOB JIEKCHKH. Pe3ymbTaThl pabOTHI BHOCST BKIAA B Pa3BUTHE TEPMUHOTPadHIECKON HAYKH,
MOTYT OBITh HPHUMEHEHBI B IPAKTHUKE COCTABIEHHS MNPO(IIBHBIX ClOBapeH, cloBapeil TepMHHOB-
SIOHMMOB, a TAKXKE B NIPENOJABAHUH CIEI[KYPCOB [0 TEPMUHOBECHHUIO, COIIMOINHTBICTHKE, TIEPEBOIY
npo(hecCHOHANBEHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB.

Knrouesvle cnosa: snonum, cnosapb SNOHUMOG, CIOBAPHAS CIMAMbSL, MEPMUH, NOOBAZLIK CHOPMA.

CocraBlieHHE CIICIHAIBHBIX CIOBapeil sBIseTCs
OJTHO M3 aKTyaJIbHBIX 33/1a4 IPHUKJIATHOTO SI3BIKO3HA-
HUS, W WCCJEJO0BATEIN ONMUCHIBAIOT pa3HbIE acCIEKTHI
nmaHHOM mpoOiemsl. M.B. Tpoccems ocymiecTiser
aHaJU3 JBYA3BIYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX CIOBapei ¢
LENBI0 BBIBJICHUS UX MPEUMYIIECTB U HEIOCTAaTKOB,
IpeyiaraeT peKOMEHJAUY MO YIIy4YIIeHHI0 KadecTBa
tepmuHorpadudeckoit padotsl [22]. T.C. BopiiueBckas
paccMaTprBaeT THUIIOJIOTHI0 HOBEHIIMX cJoBapei 1o
MEHEDKMEHTY, cylecTByoommx B Poccun, u mpen-
NPUHUMAET TOMBITKY WX KPUTHYECKOro ob3opa [1].
O.B. ®unpae ycraHaBIMBaeT CTAaTyC UCTOPUYECKON
TEpMHUHOTpAaUH pPYCCKOTO SI3BIKA, XapaKTEepU3yeT
OCHOBHBIC 3Tallbl CTaHOBJCHUS JAHHOM OTpaciH,
KIacCU(UIMPYeT MCTOPHYECKUE CIIOBAPH CIICIHAIb-
HOM JIEKCHKH MO pa3inyHbIM npu3Hakam [18]. Hayu-
Hasl aKTHBHOCTh B JAaHHOW c¢epe yKa3pIBaeT Ha IO-
TpeOHOCTh COIMyMa B CHEIHMAIM3HPOBAHHBIX CIIOBA-
PSX, OTBEHYAIOUINX BBICOKMM TPEOOBAaHUSIM LEJIEBBIX
M0JIb30BAaTENEN.

HccnenoBanue Bompoca 00 OJHOCTIOBHBIX AIIOHH-
MHYECKHX TEPMHHAX ¥ TEPMUHOJIOTHYECKHX COYETAHH-
X, COAEPKAINX UM COOCTBEHHOE JIMIA, MPEICTABII-
€T MHTEepeC He TOJIBKO JUIS A3BIKOBEAYECKON HAyKH, HO
U VMMEET NPaKTHYECKYI0 3HAuYMMOCTh. Hen3MeHHBIi
MHTEpEC K MMEHaM COOCTBEHHBIM OTpakaeTcsi B pabo-
Tax, ITOCBSILEHHBIX STIOHUMUYECKUM €IMHUIIAM SI3bIKA.
Tak, «OmnsiT cioBaps» T.H. KonnpatseBoil MLTIOCTpH-
PYeT CBOMCTBEHHBIE MMEHaM COOCTBEHHBIM CEMaHTH-
YEeCKHUe CIBUTU C HHTEP- U SKCTPAIHMHIBUCTHYCCKOM
Touek 3peHus [8]. IlombiTka co3maHUs IBYS3BIYHOTO
y4e0HOTO PYCCKO-HAIIMOHAIBHOTO CJIOBAPS STIOHUMOB
OCHOBBIBACTCSA Ha OPUEHTALIMH Ha COBPEMEHHOCTh TIPH
BBIOOpE (haKTHUECKOr0 Marepuaia Ui CloBaps, CBH-

JETENILCTBYET O HEOOXOANMOCTH KiacCH(UKaINU
SMOHMMOB, O00ECIEYMBAET KOPPEKTHOE M YacTOTHOE
ynorpebiicHne 3a()MKCUPOBAHHBIX EIWHHUII B pedn
[19].

Bonee mpucraibHOMY BHHUMAaHMIO TOABEPIIIHCH
MEIUIIMHCKIE SMOHUMBI ¢ TOYKH 3pEHHs UX OIHca-
HUSI, MEXbBA3BIKOBOTO CPABHEHHS W NPEICTABICHUS B
crnoBapsx. [IpuMepoM Takoro cioBaps CIyXHUT paboTa
I'.H. TonnopoBa «NOHUMHYECKHE TEPMUHBI B KIMHH-
YeCcKOW aHaTOMHUU YEJIOBEKay, IeJIbI0 KOTOPOTO SBIIS-
Jach CHCTEeMaTH3allisl OTEUECTBCHHONW M 3apyOekHON
SMOHMMHUYECKOH MOpP(OIIOTHYECKOH TEPMUHOJIOTHH,
YCTaHOBIICHHE €€ CBSI3H ¢ O(QHUIINAILHBIMA TEPMUHAMHA
[17]. ®yHKUMS TOUCKA SI3BIKOBBIX €IMHHULL B CIIOBApe
3HAQYUTENBHO YIPOILEHA 3a CUET BKIIOUEHHS] B CIIUCOK
3arOJ0BOYHBIX CIOB HMCKIIIOYMTENBHO 3IOHHMOB.
CtpyKkTypa CIOBapHOW CTaThH HAYMHAETCS C TePMUHA
C SMOHMMHYECKUM 3JIEMEHTOM B IPENO3HIINH; Jajee
NpPE/ICTaBICHbl CHHOHUMBI, (aMuiiusl aBTOpa B pyc-
CKOM WM OPUTHMHAJIbHOW TPAHCKPUIILUH, PYCCKOE U
JATUHCKOE HANMCAaHWE AaHATOMUYECKOTr0 TEepMUHA,
nepuanUs TepmuHa. B pabore E.M. Kakzanomoii
onucaHa crienuduka Jekcukorpapudeckoi Gprukcannu
MaTeMaTHYECKUX TEPMHUHOB-3IIOHUMOB B IIEPEBOIHOM
(TPEeXBA3BIYHOM) ¥ SHIMKIIONEIUYECKOM CIIOBape.
3arosioBouHast Bokalyia IpeacTaBisieT co0oil aHTpo-
TIOHUM B HCXO/HOH (opMme, COCTOSIIMNA U3 paMuIuy 1
UMEHH (MMEH) YYEHOTo; Jajiee CIEAYIOT SHIMKIIOTNE-
JUYECKUE CBEICHUS — TOABI KU3HH, CTpaHa MIPOUCXO-
JKACHUS, POJ 3aHATUH U JOMOIHUTENbHBIE CBEICHHUS,
CYyILIECTBEHHBIC, C TOYKH 3pEHHs aBTOpa CIIOBapsl.
Komno3uius cnoBapHO# cTaThH COCTOMT M3 3aroJio-
BOUYHBIX €IMHUI] U HX NEPEBOAUYCCKUX KBHBAJICHTOB
[7]. AHrnOs3bIYHBIA CJOBaph SMOHHMOB, aBTOPOM-
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PenpezeHmauyusi anoHUMUYecKux eOuHUY,

noonsa3biKa criopma e crnieyuanau3upoeaHHOM cJioeape

cocraButeneM kotoporo siiserca C.JI. buuunr (C.L.
Beeching), mpuHaane:KuT, TIaBHEIM 00pa3oM, K DH-
LUKJIOTICINYECKOMY THITy W BKIIOYAE€T HHTEPECHYIO
nHopManuio o JIONAX, YbHM HMMEHAa YBEKOBEUCHHI B
AHTJIMICKOM SI3bIKE B (hOpME AIIOHMMHYECKHUX EIIHHUIL
[20]. CnoBaps Poxenmno A. Jleryce Jla O (Rogelio A.
Letusé La O) comepUT 3MOHUMBI, MPUMEHIEMbIE B
SKOHOMHKE, HayKe W TEXHHKE, HUCTOPHUH, PEIHUTHH,
KyJnbType, MOJUTHKE, CIIOpTe M APYrux obmacTsax. B
CTPYKTYpE CIIOBAPHOW CTAaTbH COJCPXKUTCS MH(POpPMa-
must 00 OSTHUMOJIOTMH  COUHUIBI, HPEATIOKEHHS-
WUTIOCTPalM U3 OPUTHHAIBHBIX HMCTOYHHUKOB [21].
Kak BuanMm, B BBIIICONHCAHHBIX OITyOJIMKOBAHHBIX
CIIOBAPSIX PEATM3YIOTCSl PA3IWYHBIC TTOIXOABI K pe-
NIPE3EHTAIMN 3TIOHUMOB, U, CJIEIOBATEIHHO, CIOBapH
OTHOCSTCS K Pa3HBIM KIaCCHU(UKAIIMOHHBIM THUIIAM.

M.U. ConnpiikuHa, JL.U. TarupoBa momararor,
YTO BEAYUIMMH NPUHIMIAMH COBPEMEHHOM COLHO-
JeKTorpaduu BHICTYNAOT (YHKIHMOHAIBHBIM U KOp-
ITyCHBIA oX0blI [15]. MBI pa3zfenseM TaHHYIO TOUKY
3peHHs, TIOCKOJIBbKY HATJSIHBIN MPEleIeHT UCIIOIB30-
BaHMS ONHMCHIBAEMBIX B JIEKCHKOTPA(HIECKOM HCTOY-
HHUKE eIUHHI] B BUJE BBIJCP)KKH M3 0a3bl TeMaTnie-
CKHMX TEKCTOB COOOLIAET CJIOBApI0 ayTEeHTHYHOCTb.
Bri6op TekcToBOrO Marepmana BiedeT 3a coOod pas-
HOTO pOja TPYAHOCTH, OZHAKO HEOOXOIUMOCThH JaH-
HOH (paKTHUECKOH MH(POPMAIMN M COOTBETCTBYIOLIETO
3JIEMEHTa CJIOBApHOM CTaThU HE BBI3BIBACT COMHEHHSI.
Jlna peanuzanyy IpUHIMIA )KaHPOBOTO Pa3HOOOpas3Hs
6a3a WIUTIOCTPATUBHOTO MaTepHaa JaHHOTO MCCIIE0-
BaHUS COACP)KUT IIUPOKUN CHEKTP KAHPOB CIOPTHUB-
HBIX TEKCTOB: IIpaBHJjIa CyAeicTBa, yueOHbIe mocobus,
CTaThbH CIIOPTHBHOM MpecChl, HAyYHBIC CTATBbH, CIOP-
TUBHBIC CHPABOYHUKM M SHIOUKIONEIUH PA3HBIX JIET
(Ha TaHHOM JTarle UcclieoBaHus — okoio 120 mpous-
BEJICHUH, B KOTOPHIX 3a(UKCHPOBAHO HPUMEHECHHE
SMOHUMOB). VI3ydeHHast HaMH JMTepaTypa JaTHPYeTCs
¢ 1936 roga. Mimroctpanuu u3 Oojiee paHHUX UCTOY-
HUKOB (cTapiue 30 jeT) u3ydarorcs aBTOPOM M MOTYT
OBITH IIPEJCTABIICHBI B CJIOBape C IENIBI0 JOKA3aTellb-
CTBa U3HECTOMKOCTU TEPMUHOJIOTHYECKOMN €AMHULIBL,
a TaKke B KauyecTBE IPUMEPOB IS TEPMUHOB-
HCTOPHU3MOB.

[pakTika (UKcalMy CHOPTUBHBIX AIOHUMHYE-
CKHX TepMHUHOB matupyetcst 1957 rogom, korga ObLI
omyosmkoBaH  CiioBapb-cripaBouHUK — «CIIOpTHBHAS
TEPMHUHOJIOTHS M €€ SKBUBAJICHTHI B AHIJIMHCKOM, He-
MenkoM H (paHIy3ckoM s3pikax» [14]. OH BKmogan
Hanbonee yHnoTpeONUTeNbHBIE OJHOKOMIIOHEHTHBIC M

COCTaBHBIC TEPMHUHBI M0 BOCEMHAIATH BHIAM CIIOp-
Ta, a TaK)Ke OOIIECIIOPTUBHBIC TEPMHUHBI U CIIOBA, Yac-
TO YyHNOTPeONSArOIIUecs B CIEIHMAIbHON JHTEpaType.
HcTouHnK conepxall HeCKOJIBKO TEPMHHOB C UMCHEM
COOCTBEHHBIM, KOTOPBIE MPEICTABICHH B TaliuIe, U
HE BKJIIOYaJI TOJIKOBAaHUI.

B ony6nukoBannabix B XXI Beke cloBapsx Crop-
TUBHBIX TEPMHUHOB YAEICHO HEHAMHOTO OOJIbIlIe BHU-
MaHHs SMOHMMHYECKUM enuHuIaM. Hampumep, pyc-
CKO-aHruiickuil crioptuBHbIM cnoBaps W.B. HeuaeBa
(2006), comepxammuit okoro 9000 ciIOB u ciOBOCOYE-
TaHUA TO HamOoJee MOMYJSIPHBIM BHIAM CIOpPTa, a
TaKXKe Pa3HOOOpa3HbIe KOMaHABI CyIeH U TepedcHb
OCHOBHBIX MEXKIYHAPOJHBIX CIOPTUBHBIX OpraHH3a-
muil pukcupyer okono 20 TepPMUHOB C UMEHEM COOCT-
BeHHBIM. Hampumep, BepaukT mo aeay bocmana —
Bosman verdict; mnepeopor IOpyenko -
Yurchenko double twist; Tect Kynepa — Cooper’s
test; TpoiiHoii ayTH — triple lutz [10]. Pycckos3bru-
HBIM TOJIKOBBIM CJIOBAapeM, BKJIIOYAIOIIHUM B ce0s Tep-
MUHBI 110 Haubosee pacpoCcTpaHEeHHBIM BUIAM CIIOp-
Ta, a TaKke MO TCOPHH U METOIUKE (PUINUCCKOU
KYJIbTYpBl, CME)KHBIM HAYYHBIM ¥ Y4COHBIM JHCITHII-
JUHAM, SBISETCS W3AaHue «TepMUHOJOTHS CHOPTA.
TonKOBBIH CIOBaph CIIOPTHBHBIX TEPMUHOBY, KOTOPOE
conepxut okoio 9500 enunun. B HeMm 3adukcupoBa-
HBI Oe3 manoro 200 emuHWI, B CTPYKTYPY KOTOPBIX
BXOJIUT UM coOcTBeHHOe. Hampumep, BaiyeB 6ec-
Kiananuwlil osueamens, uzobpemennviii A.H. Banye-
6bim u3 2. Teepu.; cucrema DUiLINCA cucmema 6epxo-
801l e30bl U 8vle30Ku Jocemca Puinuca, 3HAMEHUMO20
Hae30HUKa U neoaeoea; caabTO SIHI u3 6uca nexca
JUYOM SHYMPb MAXOM HA3A0 CALINO GNEped COCHY 8-
WUCh HO2U 8PO3b 8 BUC HA 8epXHell dicepou [16].

Eme omHuM m3maHueM, Iie STIOHHMEI TpEACTaB-
JICHBI KaK 3aroJIOBOYHEIC CIIOBA, SBIACTCS JBYS3BIU-
HBIA CIOBapb TUMHACTHYECKHMX TepMuHOB CabmpoBa
I0.A. TIpuBenem npumMep CI0BapHOH CTaTbU TEPMHUHA-
snonnMa: LlyxeJsiba: BBIKpYT Ha3aj Ha B/K C mepele-
TOM HaJl H/ K B CTOWKY Ha pykax Ha H/x; mepeJet Lly-
xoabja from outer back support on high bar, swing
backward dislocation with flight over the low bar to
handstand on low bar; Zuchold circle/flight [13]. Ta-
KHM 00pa3oM, MHKPOCTPYKTypa B JAHHOM HCTOYHHUKE
COCTOHT U3 JISMMBI-3TIOHUMA, IC()UHUIIH HA PYCCKOM
SI3BIKE, TIOJTHOW (POPMBI PYCCKOTO SHMOHUMHYECKOTO
TepMHHA, NEPUHULINU Ha aHTJIMACKOM S3BIKC W aHT-
JUHCKOTO BapHaHTa eAWHUIBL. [loMHMO 3TOTO, B KOH-
e CIOBaps OTACIHHO NMPUBEICH CITUCOK 3JICMCHTOB U

Tabnuua
Pycckui English Deutsch Francais
V3en Ilpyccuka camo3zaxsa-
TBIBAIOIIUT Prussik knot Prussikknoten Nceud de Proussik
HPBIKOK <JIYTILD Lutz jump Lutzsprung saut Lutz

IIpeoKoK  TonTOpa 000pOTa

(Akcenp, [Taynbcen) Axel, Paulsen jump

Axel, Paulsen Sprung saut Axel, Paulsen

IMpeoxok «Topany, CanbxoB Salkov

Salkowsprung saut Salkov

TpemxeH (crocob naBaHus) trudgeon stroke

Trudgeon trudgeon

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
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KOMOWHAIMH, MOJTYYMBIINX Ha3BaHUS MO (HaMIINAM
CIIOPTCMEHOB, BIIEPBBIE X HCIIOJHUBIINX.

HekxomudunupoanHas CHOPTHBHAs  JIEKCHKA
TaKXkKe IMMOJBEepranach (GUKCAINK B CIICIHATHU3UPOBAH-
HbIX crnoBapsix. B CroBape mnpodeccroHansHOro
cnopruBHOro si3bika @.X. McmaeBoit 3adukcupoBaHb
13 enunun, oOpa3o0BaHHBIX OT MMEH COOCTBEHHBIX.
Hanpumep, eauHHna apHOJbJ BOCXOJUT K HWMEHH
aMepHKaHCKOTo KuHoakTepa ApHoiubaa llIBaprener-
repa W CEMaHTH3HPYETCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:
1) kynomypucm, cunvbHbIll  MYCKYAUCMIbIL  Y€N06€EK;
2) cunvuwiii cnopmemen [6].

W3yuenne B paMKax JaHHOTO HCCIICAOBaHUS
OKOJIO 15 TOJKOBBIX, NBYSI3BIYHBIX M MHOTOS3BIYHBIX
cJoBapeil CHOPTUBHOM JIEKCUKW IO3BOJISIET CHENaTh
BBIBOJ O TOM, YTO HHM OJMH U3 HUX HE (QHUKCHPYET
MOJIHBIM COCTaB CIIOPTUBHON 3MIOHMMHUYECKON TEPMHU-
HOJIOTHH, TO3TOMY CIICLHAIN3UPOBAHHBIN CJIOBaph
SMOHMMHUYECKOH CIIOPTHBHOW JIEKCHKHU IpEAroJaraet
OecrnpelieIGHTHRIA OIIBIT CO3/aHHS KOPIyca TEpMH-
HOB-3IIOHUMOB ~ cropta. KomruiekcHoe —w3ydeHne
CIIOPTHBHBIX TEPMUHOB-3IIOHHNMOB M COCTaBJICHHE
CIEIUATM3UPOBAHHOTO CJIOBApsl MOXKET IOCIYXHTh
BOCTIOJIHCHHIO CYIIECTBYIOIIEH JaKyHBl B TEPMHUHO-
rpapu4YecKoil paKTHKe.

MakpocTpyKTypa cioBaps MpeAarnoiaraeT B Kaye-
CTBE KOMIIOHEHTOB IPEIHCIOBHE, PYKOBOJICTBO IIOJIb-
30BaTeNs, «KOPILYC)» CIIOBApS M CIMCOK MCTOYHHKOB.
IIpeaucnoBue pacKkphiBaeT CIOCOOBI aAKKYMYIISITHH
(hakTHYECKOTO MaTepHaa: METOJ CIUIOIIHON BBIOOD-
KU U3 CIIOBapeif; n3ydeHue Kopiryca TeKCTOB (IpaBuiia
MEKTyHAPOIHBIX COPEBHOBaHMH, ydeOHasl JIUTEpaTy-
pa, Hay4HBIE CTaTbH, CIIOPTHBHAs IIpecca, HHIUKIIO-
neauyecKas JIUTepaTypa); HHTEPBEIOMPOBAHKE CIIOPT-
CMEHOB U TpeHepoB. B mpezucioBuu Takxe 00O3HA-
4yaeTcs OCHOBHasg Ienb ciloBapd — (QHUKcanus
OJIHOCJIOBHBIX M MHOTOCJIOBHBIX €IUHHI] TEPMHUHOJIO-
THH CTIOpPTa, COAEPIKAIMX B CBOCH CTPYKType MMEHa
COOCTBEHHBIC; YKa3bIBAaeTCA IIeNIeBasi AyAUTOPHUS —
MpEeIoIaraéMbIMU TIOJB30BATENIAIMU  CIIOBApS  SIBJISI-
FOTCS (PUIIOJIOTH, JIMHTBHUCTHI, CIOPTCMEHBI, TPEHEPHI,
CIIOPTHBHBIE IIEPEBOMUMKH, >KYPHAINCTE U KOMMEH-
TaTOPHI, a TAKXKE JIMIA, HHTEPECYIOIIHECs CIIOPTUBHON
TepMHHOJIOTHEH. B pykoBoacTBe monb3oBatelsst omnu-
CBIBAIOTCS KOMIIOHEHTHI CIIOBAPHOW CTAaThH, IPUBO-
JSITCSL 3HAKH, UCIIOJIb3yeMble B CIIOBape, IpeCTaBiIe-
Ha pacmudpoBka abbpesuatyp. Hampumep, ¢ (pom6)
BBOJIUT CJIOBOCOYETAHUS, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT
3aTr0JIOBOYHOE CIIOBO; ~ (Mub0a) 3aMEHSET 3arilaBHOE
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE BHYTPH CIIOBAPHOM CTa-
TBH; * (36e300uKa) Tepes CIIOBOM YKa3bIBaeT Ha Ha-
JIMYHE CIIOBAPHON CTATHU C JaHHBIM CIIOBOM B KadecT-
B 3arJIABHOTO; B/iK GepXHAA icepOb; MK HUNICHAA
arcepov; HB high bar; LB low bar.

Kopnyc cioBapst opraHu3oBaH TeMaTHYECKH, I10
BuzaM crnopra. Mpeorpagudecknii moaxon o0ycioB-
JEeH TeM, YTO SMOHUMHYECKHE EAWHHIBI, IpUMEHse-
MBI€ B pPa3HBIX BUAAX CIOPTa, 00IaJar0T pa3IMIHBIMU
BHYTPHS3BIKOBBIMH XapaKTepucTHKaMH. WX kommde-
CTBEHHBIE MTapaMETPhl TaKXKE Pa3NUYHBL: B QUTYPHOM

KaTaHWM, AJBIUHU3ME, JETKOH aTIeTHKE AIOHUMEI
WCUHUCIISAIOTCS JIECSITKAMH, B CHOPTHBHOM T'MMHACTH-
Ke — coTHAMH enuHuN. B CroBape MOMKHBI HAWTH
OTpaXCHHE EAWHUIIBI, NPHHAICKALINE Pa3HBIM Te-
MaTu4eckuM IutactaM. [loMuMO HaMMEHOBaHUN KOM-
OMHAIM, 2JIEMEHTOB, CIIOCOOOB BBLIITOJIHEHHS JIBIIKE-
HHH, B SI3BIKE CIIOPTa HPHCYTCTBYIOT €AMHMIBI, 000-
3HAvaIoONIKe CHOpPTUBHOE obOopynoBanue (Mammna
Cmura — Smith machine, nanarka 3npapckoro,
3napka — Zdarsky tent), HauMeHOBaHUsI COPEBHOBA-
HUHA ¥ pasbirpeiBaeMblx mpu3oB (Ky6oxk Cranam —
Stanley Cup, ky6ok J3Buca — Davis Cup). Baytpu
pa3fernoB CIOBapHbBIC CTAThU MPEIIOJaraeTcsl pacio-
JIOXKWUTH B aji(aBUTHOM IOPAIKE WX SMOHUMHYECKUX
JJIEMEHTOB.

B cnncke ncnonp3yeMoi TUTEpaTyphbl IPUBOJIAT-
CSl ICTOUYHUKHU (PaKTHUECKOTO, FIHIUKIIONEAUIECKOTO U
WUTIOCTPATHBHOTO MaTepHaa.

B crpykrype cioBapHOW cTaThi 0003Ha4YUM BO-
CEeMb 30H:

1) 3aroioBoYHOE CIIOBO (JIeMMa), MPEACTABISACT
c000i1 3MOHNM; ecI TEPMUH COCTOHT M3 HECKOIBKHUX
KOMITOHEHTOB, TO OH IIPEACTABICH MO al]aBUTy 310-
HHMa, HO HE CTEp)KHEeBOro KoMmImoHeHTa. Kak, Hampu-
Mep, B Omummuiickoii >HIuKIoneann (1980): bona-
Kocca rpada npus, bBoauBapuanckue urpni, Mo-
xammena Taxepa npu3, @epuiies npus [12].

[IpuMeHeHNE TepMHHA-3MIOHHMA B MEXKYJIBTYp-
HOW KOMMYHHUKAIIMHM CBS3aHO C TPYZHOCTAMH Opdo-
rpaguyeckoro u (pOHETHUECKOTO XapakTepa, YTo sB-
JsieTcsl MPUYMHOW Bapuanuil B HanucaHuu. Hampu-
Mep, croco0 TPeopoNieHHs IUIaHKH B TPBDKKax B
BBICOTY B TOJIKOBOM CIIOBape CIIOPTHBHBIX TEPMHUHOB
3adukcupoBaH Kak (pocoropu-duon, HO Ooiee pac-
mpocTpaHeHHOH ¢opMoii HamucaHus sBusgercs ¢oc-
Oepu-aon: Yeon evirema 6 npwvidckax «ghocoepu-
dnony cocmasisem 50—60°: uem @viue cxopocmov
pazbeza, mem menvuie yeon eviiema [3]. Ha mannom
JTalle MCCIIEOBAHUSI B KOPIIyCE aBTOPa-COCTABUTEISA
3a(UKCUPOBAaHO § MCTOYHHKOB, B KOTOPHIX IMpPHUMEHE-
Ha Qopma ocdepu-daomn, 1 3 UCTOYHHKA, B KOTOPHIX
UCNONB30BaH BapuaHT ¢ocodopu-puaon. C nensio
HanOosee IMOJHOTO M MOAPOOHOTO ONMUCAHUS TEPMH-
HOB B CJIOBape MBI CYMTaEM BO3MOXKHBIM M KOPPEKT-
HBIM TIpEJCTaBJICHHE 00OMX BapHAHTOB CO CCBHIIKAMH
Ha COOTBETCTBYIOIINE YIIOTPEOIICHHS.

2) OOGnUraTopHOCTh (OHETHUECKUX XapaKTepH-
CTHK OIIpEIeseTCs] YHUKAIbHOCTBIO UMEH COOCTBEH-
HBIX, KOTOpas HpEAIoJiaraeT BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH
MPOM3HOIICHHUS, B YACTHOCTH — MPAaBUIBHOCTH ylIape-
HUS. YJapeHue B 3ar0JIOBOYHBIX CIOBaxX 00O3HAYAeT-
Ccsi 3HAKOM akKIeHTa HaJ [JIACHOM, Hampumep
P'UTTBEPTEP; C'AJIbXOB.

3) ®yHKUMOHAJILHBIE XapaKTEPUCTHKU BKIOYA-
0T yKa3aHWe Ha BPEMEHHYIO NPHHAUIC)KHOCTD €IH-
Huuel. Hanpumep, tepmunsl nerasi Kopoyr u merJst
MyXHHO# SBISIOTCS HCTOPH3MAaMH, IIOCKOJIBKY, B
COOTBETCTBHHM C COBPEMEHHBIMH IPaBHJIaMH CIIOp-
TUBHOW TMMHACTHKH, 0003HauaeMble UMM 3JIEMEHTHI
HE HCIIONHSIOTCS HU B COPEBHOBATEIHHOM, HU B Tpe-
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PenpezeHmauyusi anoHUMUYecKux eOuHUY,

noonsa3biKa criopma e crnieyuanau3upoeaHHOM cJioeape

HHUPOBOYHOM TMPOIIECCE, COTIACHO HH(OpPMAINH, ITO-
JYYCHHOM aBTOPOM CTAThH OT CIICIIHAIICTOB.

4) 3oHa M poB (TTACIOPTH3ALKS) IPEAIOTIAracT
yKa3aHHC Ha MCTOYHUK CEMAaHTH3aIlMHd B CIIy4ae €ro
HAJINYMS — CIOBHUK, CJIOBaph — B BHIE KOPOTKOH ab-
Opesuatypsl: a) mo HazBaHuto TCCT — Torxossiii
C108apb CNOpmMudHoOU mepmunosocuy wim 0) mo da-
musnn aBropa C — Cabupos 10.A.

5) 30Ha ceMaHTH3alMH COACPKHUT ACHUHUIHIO
STIOHUMA.

6) DTuMosorudeckasi 30Ha SBISIETCST 00sI3aTelb-
HOW U CONEPKUT HH(POPMAIIHIO O JIUIE, IMS KOTOPOTO
SIBIJIOCH TIPOM3BOJHON OCHOBOH 3Haka. OcoOcHHO-
CTBIO JICKCHKOTPA(UUECKOTO OIMUCAHUS TEPMHUHOB-
STIOHUMOB SBIISICTCSA TO, YTO B CIOBAapHOM CTaThe He-
00xoaMMa HCTOpHYecKas CIpaBKa, T.K. «3a0BeHHE B
TEPMHHE 3TUMOJIOTHUECKOTO COZIEPKaHMS JIUIIACT €ro
CYTH, paJil KOTOpoil OH ObLT 0Opa3zoBaH <...>. CoOCT-
BEHHOE JX€ MM Kak CJIOBOOOpa3zoBaTeibHas OCHOBa
TEPMHHA COJEPKUT OIpeeIeHHbIC KOHHOTAaTHBHBIC
ottenkn» [2]. B mccnemoBannn E.A. 3io3uHOl yT-
BepKHaeTcs, 9T0 HHpopMaIms 00 STMOHUME HATIOTHS-
€T CEMaHTHKY IPOHU3BOIHOTO OT HETO TEPMHUHA KYIIb-
TYpOJIOTHUECKH 3HAYMMBIM conepkanueM [5]. Hame
HCCIIeIOBaHME T0Ka3aJI0, YTO H3YYCHUE MPOUCXOKIC-
HUSL SMOHUMHYECKOTO TePMHHA TPeOyeT CKpYITyie3-
HOTO aHajm3a OOJBIOIOrO KOJHYECTBA CIICUATBHOU
JIUTEpaTypsl W TepenpoBepku (aktoB. Hampumep,
panee, B XX Beke Mpearnonarajgoch, YTOo Ha3BaHUE
MIPBDKKA BaJljlel MPOMCXOTUT OT aHIJIMHCKOTO CJIOBa
valley odoruna «u3-3a XapakTepHOTO PUCYHKA, OC-
TAIOMIETOCs Ha JIIOAY IMPH HCIIOJHEHHH 3TOTO TPBIXK-
ka» [9]. CormacHO COBPEMEHHBIM JJIEKTPOHHBIM HC-
TOYHUKAM, MPBDKOK BaJUIeH Ha3BaH TaK B YECTh aMe-
pukanckoro ¢urypucra Hevita Bammm [23].

7) 3oHa mepeBoma (HUKCHUPYET MEXBSI3BIKOBOMH
SKBUBAJICHT TePMHHA-3ITOHNMA. HecMoTpst Ha TO, 9TO
STIOHUMEI, TMPEUMYIIECTBCHHO, SBISIFOTCS WHTEpHA-
LUOHANBHBIMH €IWHUIIAMH, BO3MOXXHBI CIIydad Ha-
LMOHAIBHO MAapKUPOBAaHHBIX eauHML. Hampumep, B
AHrIO-pycckoM / pPYCCKO-aHIJIIMHCKOM KapMaHHOM
xOokkeiHoM cioBape (2010), pycckoe ciioBocoueTaHHE
«bo0poBcKkMiD» roa B KayecTBE CHHOHMMA HMEET
JIECKPUTNITHBHYIO €IUHHILY I0J1, 3a0MThIi ¢ BBIKATHI-
BaHHS W3-32 BOPOT U B KAUECTBE aHTJIMHCKOTO BapH-
aHTa cioBocodeTtanue wraparound goal [4].

8) B 30HE KOHTEKCTOB (WJLTIOCTpAIWH) TIpea-
CTaBIICH WUTIOCTPATHBHEIN MaTepual. TeKCT WILTIOCT-
palmMy  BEIIESACTCS KYpCHUBOM, WILTIOCTPHPYEMBIH
TEPMHH — MOTYy>KUPHBIM mpupTOoM. B ckoOKax ykasbl-
BaeTCsl aBTOP WM Ha3BaHHE M HOMEp CTPAHUIIBI HC-
TOYHUKA, TIAe ymnoTpebnen smoHuM. Hampumep:
Ipvixcku Kyapeo umerom my sce cmoumocms, 4mo u
NPYINHCKU NEePesopomoMm ¢ calbmo eneped u spauje-
nusamu. Cuervo vaults have the same value as equiva-
lent Handspring Salto vaults with twists [11].

Takum o0pazom, co3gaHrue MHOTO()YHKIIHOHAIH-
HOTO CIIOBAapsl CIIOPTHBHON STIOHUMHUYCCKOW JICKCHUKU
BHECET BKJIA] B COXpPaHCHUC HAIIMOHAIHHOTO M MEXK-
IYHAPOAHOTO  CHOPTUBHO-KYJIBTYPHOTO  HACICIHS.

CI0XXHOCTh CTPYKTYpPBHI CIIOBApHOW CTaThH, BKJIIO-
Yaloled BOCeMb 30H, OOYCIIOBJICHA KOMIUICKCOM 3a-
Ja4, MOCTABJICHHBIX COCTABHTEJEM: OMHCaHUE COOCT-
BEHHO SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK JMOHUMHUYECKON
SJIMHUIIBI, IPEICTABICHHE 3TUMOJOTHUYCCKON HHDOP-
Maluu, U0 CTpaus (I)yHKI_II/IOHI/IpOBaHI/ISI SIIOHHUMaA B
OpUTHMHAIBHOM UCTOYHHUKE. M3/1aHne Takoro JeKCHKo-
rpauueckoro pecypca MOCHOCOOCTBYET aKTyaln3a-
U MEMOPHAIbHON (PYHKIMM STIOHHNMOB B S3BIKE,
NPOUUTIOCTPUPYET OMNBIT MPUMEHEHHS SHOHHMOB B
CIELMAIBHOM JUCKYypCe.
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The article covers the principles of lexicographic registration of eponymous words and phrases
used in sport discourse. The paper describes the basic elements of micro- and macrostructure of the dic-
tionary of sports eponyms with reference to their structural, semantic, functional and etymological fea-
tures. One-word and multiword eponyms are the material of the research, and the existing monolingual
and bilingual dictionaries, glossaries and texts on sports representing different styles and genres,
eponymous dictionaries of other fields are the source base of the research. The results of the research
contribute to the development of the terminographic studies and may be used in the practice of special
and eponymous dictionaries compiling, as well as in the academic practice of teaching special courses
of terminological studies, sociolinguistics, translation of texts for special purposes.
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